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El golf se ha convertido en un sector clave en la industria turís-
tica para muchos destinos como es el caso de nuestra provin-
cia, Sevilla. El generoso clima de nuestra tierra, la cantidad, y, lo 
que es más importante, la calidad de nuestros campos suponen 
un atractivo para los turistas que eligen nuestro destino para 
sus vacaciones.
Esta guía se encuentra enmarcada dentro de un producto turís-
tico denominado Swing Sevilla, con el que, desde la Diputación 
de Sevilla, pretendemos potenciar los campos de golf sevillanos 
como valor turístico, y al que daremos la mayor difusión posible 
a través de diversos programas e iniciativas.
Y es que el golf ha pasado de ser un deporte elitista a un depor-
te social al alcance no sólo de unos cuantos. Tanto es así que, 
en pocos años, se ha convertido en uno de los deportes con 
mayor número de federados y en un referente turístico. Por otra 
parte, esta práctica, se revela, además, como una magnífica he-
rramienta de trabajo en el mundo empresarial, ya que facilita el 
contacto entre personas en un ambiente distendido.
En la provincia disponemos de grandes campos diseñados por 
importantes profesionales del sector, como Gary Player, José 
Mª Olazabal, o Rodrigo y Felipe Medina Benjumea, entre otros, 
que ofrecen interesantes recorridos con amplias calles y una 
gran variedad de dificultades en sus hoyos, para que desde 
el principiante hasta el más profesional puedan disfrutar de 
su deporte.
Con esta publicación, pretendemos ofrecer de forma detallada 
toda la información acerca de estas instalaciones, sus servicios 
y oferta complementaria, de forma que constituya el instrumen-
to más útil para el viajero y el amante del golf.
Bienvenidos a la provincia. Disfruten el Swing Sevilla.

FERNANDO RODRÍGUEZ VILLALOBOS
Presidente de la Diputación de Sevilla

Prólogo
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Golf has become a key sector in the tourism industry for 
many destinations including the province of Seville. The 
generous climate of our land, quantity, and, more impor-
tantly, the quality of our courses provide a great attraction 
for tourists who choose our holiday destination.
This guide is framed within a tourism product called 
Swing Seville, with which, from the County Council of Se-
ville, we intend to promote the golf courses as an impor-
tant tourist attraction in Seville, and appeal to the widest 
possible range of markets through various programs and 
initiatives.
Golf has gone from being an elite sport to a social sport 
making it much more accessible. So much so that in a just 
few years it has become one of the sports with the most 
federal affiliation with relevance to tourists. Moreover, this 
sport has also shown itself to be a great tool in the busi-
ness world, as it facilitates contact between individuals in 
a relaxed atmosphere.
The province offers a great array of golf courses designed 
by leading professionals such as Gary Player, Jose Maria 
Olazabal, and Rodrigo and Felipe Medina Benjumea, 
among others, which enable our golf courses to offer in-
teresting rounds with wide fairways and a variety of dif-
ficulty levels in their holes, in order to ensure that both 
beginners and professionals are able to enjoy their sport.
With this publication, we aim to provide in detail all the 
information about these facilities and complementary 
services in order to provide a useful tool for travelers and 
golf enthusiast.
Welcome to the province. Enjoy the Swing Seville.

FERNANDO RODRÍGUEZ VILLALOBOS
President of the Council of Seville
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La provincia de Sevilla muestra unas cualidades indiscutibles para la prácti-
ca del golf. Su inmejorable clima permite practicar este deporte durante to-
dos los meses del año, mientras que los campos se hallan ubicados en zonas 
privilegiadas, con paisajes de gran belleza, inmersos en plena naturaleza. 
Los campos de golf de los que dispone Sevilla ofrecen variados recorridos, 
donde pueden disfrutar por igual tanto principiantes, como jugadores ama-
teur o profesionales. 
Durante todo el año, nuestros clubes celebran diversos e importantes cam-
peonatos, algunos a nivel europeo, por lo que a todo aquel que le guste es-
te deporte, pero no se ha iniciado en él, puede disfrutarlos como especta-
dor. Del mismo modo, los clubes existentes en Sevilla y provincia poseen 
inmejorables instalaciones y servicios con los que, además de potenciar su 
oferta deportiva, los convierten en un lugar perfecto para muchas otras ac-
tividades de turismo y ocio.

Introducción
Introduction
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The province of Seville shows indisputable qualities for golf. Its superb cli-
mate makes this sport enjoyable during every month of the year, while the 
golf courses are located in exceptional areas, with beautiful landscapes, 
and immersed in nature.
The golf courses in the province offer a variety of rounds, which can be 
equally enjoyed by both beginners and amateur or professional players.
Throughout the year, our golf clubs hold several important championships, 
some at a European level, so anyone who loves this sport, but does not 
play it, can enjoy it a spectator. Similarly, the golf clubs that can be found 
in Seville and province have excellent facilities and services that, in addi-
tion to strengthening their sporting facilities, make them a perfect place 
for many other tourist and leisure activities.
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El Campo de Golf diseñado por José Mª Olazábal (Integral Golf Desing), es un 
par 72 de 6.529 metros con un trazado muy equilibrado que permite acoger 
cualquier competición de máximo nivel tanto amateur como profesional. En 
abril de 2004 fue la sede del Open de Sevilla y en noviembre de ese mismo 
año acogió la WGC-Copa del Mundo de Golf. En 2008, 2010 y 2012 es sede 
del Open de España y en 2009 sede del Open de Andalucía.
Es un campo muy extenso caracterizado por amplias calles, sembradas de 
Bermuda 419 y los ondulados greens de  Bentgrass muy bien protegidos por 
90 bunkers y 9 lagos de más de tres hectáreas de superficie.
El Campo ocupa una extensión de 61 Ha en las que hay sembrados más de 
10.000 árboles que configuran un recorrido exigente y muy agradable.
El campo destaca por su altísimo nivel de mantenimiento. Durante el otoño se 
realizar anualmente una resiembra con Raygrass que garantiza una impeca-
ble presentación del campo durante todo el año. Actualmente, ocupa el tercer 
lugar en el ranking de los mejores campos españoles.
Disponemos además de un campo de prácticas inmejorable de 120 metros 
de ancho por 260 metros de largo, sembrado igualmente de Bermuda 419. 
Junto al campo de prácticas están el putting green y el chiping green, muy 
amplios y con pendientes similares a las de los greens del campo.

The Golf Course designed by Jose Maria Olazabal (Integral Golf Design), is a par 
72, 6.529 meters in length with a very balanced layout that can accommodate 
any top level competition both amateur and professional. In April 2004, the Open 
in Seville was held on this course as was the WGC-World Cup of Golf in Novem-
ber of that year. Other important events held on this course include the Open in 
Spain in 2008, 2010 and 2012 as well as the Open de Andalucia in 2009.
It is a wide course characterized by wide fairways, planted with Bermuda 419 
and the undulating Bentgrass greens well protected by 90 bunkers and 9 lakes 
of more than three hectares.
The field covers an area of 61 Ha and there are over 10,000 trees planted that 
create a challenging and enjoyable round.
The field is notable for its high level of maintenance. During the autumn the 
annual Ryegrass reseeding ensures a flawless presentation of the course 
throughout the year. This course is currently third in the ranking of the best 
Spanish courses.
We also have an excellent driving range of 120 meters wide by 260 feet long, 
also planted with Bermuda 419.
Next to the driving range and putting greens are the Chipping greens, which 
are very wide with slopes similar to those of the course greens.
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FICHA/FILE

Nombre del Club/Club name:  Real Club de Golf de Sevilla

Presidente/President:  Rafael Domínguez Fuentes

Director Gerente/Managing Director:  Claudia Hernández Rodríguez

Dirección/Address:  Autovía Sevilla-Utrera, km 3,2. 41500 Alcalá de Guadaíra (Sevilla)

Telefono/Telephone:  954 124 301

Fax/Fax:  954 124 229

e-mail Comercial/Commercial e-mail:  comercial@sevillagolf.com

e-mail Reservas/Reservations e-mail:  reservas@sevillagolf.com

Web/Website:  www.sevillagolf.com

Hoyos/Holes:  18

Par/Pair:  72

Longitud/Length:  6.529 m

Tipo de hierba/Type of grass:  Calles sembradas de bermuda 419 y ondulados   

greens de bentgrass/Lined fairways Bermuda 419 greens and undulating bentgrass

Abierto en/Open in:  1992

Profesional/Professional:  José Carlos Gutiérrez

Diseñador, arquitecto/Designer, architect:  José Mª Olazábal

Departamento Comercial/Commercial department:  reservas@sevillagolf.com

Secretaría/Secretary:  secretaria@sevillagolf.com

Accesibilidad/Accessibility:  Abierto al público/Open to the public

Horario/Opening hours:  Invierno/Winter: de 8.00 a 22.00 h.
                       Verano/Summer: de 8.00 a 22.00 h.
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SERVICIOS/SERVICES

Campo de golf / Golf course

• Putting-green y zona de aproach
• Campo de prácticas con zona cubierta e iluminación eléctrica
• Escuela infantil de golf
• Cursos de iniciación golf para no socios
• Clinics de golf para grupos y empresas
Pádel / Paddle

• 14 pistas de hierba artificial iluminadas, dos de ellas de cristal con gradas
• Escuela infantil de pádel
• Clinics de Pádel / Maratones para grupos y empresas
Piscinas / Pools

• Climatizada con bóveda acristalada
• Gran piscina de adultos con jardín iluminado para celebraciones
• Piscina infantil
• Piscinas infantiles de chapoteo
Tenis / Tenis

• 9 pistas iluminadas, cuatro de ellas de tierra batida con gradas
• Escuela infantil de tenis
• Clinics de Tenis / Maratones para grupos y empresas
Pista polideportiva / Sports cour

• Fútbol sala
• Balonmano
• Baloncesto
Gimnasios/ Gyms

• Sala de aerobic
• Sala de musculación y cardio
• Sala de Ciclo Indoor
Squash/ Squash

• 1 pista
Club Infantil 
/ Kids club

• Baby Club 
• Áreas de Juego
• Piscinas
• Self-service
Tienda / Store

Cafetería y restaurante 
/ Cafeteria and Restaurant

Sala de reuniones / Meeting Room

Salón de celebraciones / Lounge of celebrations
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Club Zaudín Golf nace en el año 1992 y cuenta con un campo de golf de 18 ho-
yos, diseñado por uno de los más brillantes jugadores de la historia Gary Pla-
yer, que consigue en su diseño un conjunto ordenado y armónico, un recorrido 
con amplias calles bordeadas de olivos que pone a prueba la maestría de los 
profesionales y a la vez permite el disfrute de los menos iniciados. 
En Club Zaudín Golf podemos encontrar todos los detalles y servicios de un 
Club Privado, aunque permite la entrada del visitante a alguna de sus instala-
ciones, entre ellas, el campo de golf. 
Ubicado a 10 minutos del centro de Sevilla, en la zona del Aljarafe, donde en 
época del Imperio Romano, los antiguos pobladores de Sevilla construyeron 
sus villas veraniegas; a orillas del río Guadalquivir y con una considerable al-
tura con respecto a la ciudad, consigue, además de unas maravillosas vistas, 
hasta cuatro grados centígrados menos en verano, suavizándose el clima de la 

zona de forma considerable. 
La Casa Club, conserva sus orígenes de antigua 
Hacienda Andaluza que producía cítricos y acei-
tunas de mesa, y mantiene gran parte de su an-
tigua estructura, suelos, colores y soluciones ar-
quitectónicas propias de ese estilo; rodeada de 
esbeltas palmeras centenarias, cuenta con bar, 
cafetería, restaurante, terraza y un gran salón de 
celebraciones. Las vistas desde la terraza son 
impresionantes, puesto que conjugan la estéti-
ca ondulada de los hoyos 17 y 18, bañados por 
dos grandes lagos, con la visión al fondo de la 
ciudad de Sevilla. 

14 Swing Sevilla Swing Sevilla 15

Zaudín Golf Club was founded in 1992 and has a 
golf course with 18 holes, designed by one of the 
greatest players in history Gary Player, who in-
cluded in its design an ordered and harmonious 
course with wide fairways lined with olive trees 
that test the skills of professionals while allowing 
the enjoyment of the less initiated players.
In Zaudín Golf Club features all the aspects and 
services of a private club, whilst allowing the en-
try of visitors to any of its facilities, including the 
golf course.
The club is located 10 minutes from the center 
of Seville, in the Aljarafe area, where in Roman 

times, the ancient inhabitants of Seville built their summer villas, on the banks 
of the Guadalquivir river at a considerable height over the city, creating not only 
a wonderful view, but also offering up to four degrees Celsius less in summer, 
softening the climate of the area considerably.
The Clubhouse, retains its ancient origins of an Andalusian Hacienda that pro-
duced citrus and olives, and retains much of its old structure such as the floors, 
colors and architectural structure specific to that style. It is also surrounded by 
slender palm trees that are centuries old, as well as a bar, cafeteria, restaurant, 
terrace and a large function room. The views of Seville’s city from the terrace 
are stunning and are a great accompaniment to the aesthetics of the course 
with undulating holes 17 and 18, immersed in two great lakes.



FICHA/FILE

Nombre del Club/Club name:  Club Zaudín Golf

Presidente/President:  Luis Villamor

Director Gerente/Managing Director:  Isabel Guisado

Dirección/Address:  Ctra. Mairena-Tomares, km. 1,5 - 41940 Tomares (Sevilla)  

Telefono/Telephone:  954 154 159

Fax/Fax:  954 152 452

e-mail Comercial/Commercial e-mail:  comercial@clubzaudingolf.com

e-mail Reservas/e-mail Reservations:  reservas@clubzaudingolf.com

Web/Website:  www.clubzaudingolf.com

Hoyos/Holes:  18

Par/Pair:  71

Longitud/Length:  Blancas/White: 6.192 m

Amarillas/Yellow: 5.869 m

Azules/Blue: 5.398 m

Rojas/Red: 4.987 m

Abierto en/Open in:  1992

Diseñador, arquitecto/Designer, architect:  Gary Player

Secretaría/Secretary:  admon@clubzaudingolf.com

Accesibilidad/Accessibility:  Abierto al público/Open to the public

Horario/Opening hours:  Invierno/Winter: de 8.00 a 22.00 h.
                       Verano/Summer: de 8.00 a 22.00 h.
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SERVICIOS/SERVICES

Pistas / Cours

• 6 pistas de pádel de césped artificial y una de ellas de cristal, todas ilu-
minadas
• 3 pistas de tenis de césped artificial, todas iluminadas
• Pista multideportiva (fútbol, baloncesto, balonmano etc.), Iluminada
Zona infantil / Playground

Gimnasio / Gym

Tienda de golf / Golf shop

Piscinas / Pools

• 2 Piscinas de verano y una piscina cubierta, climatizada y saunas 
Salón de juegos de mesa / Hall of games

Restaurante / Restaurant

• Bar, cafetería, restaurantes y salón de ce-
lebraciones de hasta 600 comensales
Centro hípico / Equestrian center

2.000 m2 de pistas, una de ellas cubierta, 
para doma clásica, vaquera y salto, y 54 
cuadras para pupilaje
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A tan sólo un cuarto de hora del centro de Sevilla, en una finca de 90 hectá-
reas, se erige el complejo residencial Hato Verde. Un conjunto único y exclu-
sivo que cuenta con una oferta completa de experiencias y servicios, en el 
entorno privilegiado de la Sierra Norte. El campo es diferente y único en la zo-
na. Hoyos accesibles en distancia y greenes con movimiento hacen de él un 
campo muy divertido, donde tendrá la oportunidad de utilizar todos los palos 
y caminar todo el recorrido sin grandes esfuerzos. Es un campo que, sin duda, 
sorprenderá a los handicap bajos y que reúne las condiciones perfectas para 
que seniors, damas y juniors disfruten de verdad. 
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Just fifteen minutes from the center of Seville, on an estate of 90 hectares, 
belongs to the residential complex Hato Verde. This unique and exclusive club 
features a full range of experiences and services in the privileged environ-
ment of the Sierra Norte. The course is noteworthy and unique in the area. 
Holes with accessible distances and challenging greens make it a fun course 
where you will have the opportunity to use all your clubs and walk all the way 
around without much effort. It is a course that will undoubtedly surprise the 
lower handicaps and is also perfect for the enjoyment of seniors, ladies and 
juniors. 

18 Swing Sevilla Swing Sevilla 19



FICHA/FILE

Nombre del Club/Club name:  Club Hato Verde

Director Gerente/Managing Director:  Alberto Díaz Padilla

Dirección/Address:  C/ Manuel Priñero, 81. 41219 Las Pajanosas (Sevilla)

Telefono/Telephone:  955 79 50 57 - 955795059

Fax/Fax:  955 79 50 03

e-mail Reservas/e-mail Reservations:  info@clubhatoverde.es

Web/Website:  www.clubhatoverde.com

Hoyos/Holes:  18

Par/Pair:  71

Longitud/Length:  6.610 m

Tipo de hierba/Type of grass:  Bermuda

Abierto en/Open in:  Todo el año

Profesional/Professional:  Fernando Niebla y Carmen Montava

Diseñador, arquitecto/Designer, architect:  Manolo Piñero

Accesibilidad/Accessibility:  Abierto al público/Open to the public

Horario/Opening hours:  Invierno/Winter: todos los días de 8.00 a 21.00 h.
                       Verano/Summer: todos los días de 8.00 a 22.00 h.
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SERVICIOS/SERVICES

20 Swing Sevilla Swing Sevilla 21

Pro-shop
Alquileres golf
Área de prácticas
Cafetería y restaurante 
Salón de eventos
Vestuarios

Sala de socios
Pistas de pádel
Gimnasio
Sala ludoteca
Parking

Pro-shop
Golf Vacation
Area of practice
Cafeteria and restaurant
Chamber events
Dressing
Chamber members
Paddle
Gym
Toy library room
Parking
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Su recorrido, de 9 hoyos, cuenta con largos y difíciles pares 5, greenes am-
plios y ondulados de moderno diseño, además de cuatro lagos estratégica-
mente colocados que dan vistosidad y entretenimiento al juego.
Dentro de muy poco comenzará la ampliación del campo hasta un total de 
27 hoyos, así como la construcción de un Hotel de Golf de cinco estrellas. 
Proporcionaremos más detalles dentro de unos meses.

The round has 9 holes, with long and difficult par 5’ws, large undulating 
greens of a modern design, along with four strategically located lakes that 
create a striking and  entertaining game.
The club will very shortly begin expanding the course to a total of 27 holes, 
along with constructing five-star golf hotel. More details will be provided later 
this year.
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FICHA/FILE

Nombre del Club/Club name:  Las Minas Golf

Presidente/President:  Francisco Vera Díaz

Director Gerente/Managing Director:  Salvador de la Puerta Quesada

Dirección/Address:  Ctra. Isla Mayor, km. 0,800 - 41849 Aznalcázar (Sevilla) 

Telefono/Telephone:  955 750 678 - 955 750 556

Fax/Fax:  955 750 032

e-mail Comercial/Commercial e-mail:  info@lasminasgolf.com

e-mail Reservas/Reservations e-mail:  www.lasminasgolf.com

Web/Website:  www.lasminasgolf.com

Hoyos/Holes:  9

Par/Pair:  72

Longitud/Length:  5.862 m

Abierto en/Open in:  1989

Profesional/Professional:  Sebastián Sarriá Brenes

Diseñador, arquitecto/Designer, architect:  Antonio García Garrido

Accesibilidad/Accessibility:  Abierto al público/Open to the public

Horario/Opening hours:  Invierno/Winter: de 8.30 a 18.00 h.
                       Verano/Summer: de 8.30 a 20.30 h.
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SERVICIOS/SERVICES

Restaurante
Parking
Tienda
Vestuarios 
Duchas
Casa club
Centro hípico
Escuelas de golf 
Clases individuales
Clases de grupo
Driving range
Pitching & putt
Putting green
Taquillas 
Coches
Carritos manuales 
Guardapalos 
Alquiler de palos
Bolas de práctica

24 Swing Sevilla Swing Sevilla 25

Restaurant
Parking
Store
Dressing
Showers
Clubhouse
Equestrian centre
Golf schools
Individual lessons

Group classes
Driving range
Pitching & putt
Putting green
Lockers
Cars
Trolleys
Guardapalos
Club hire
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Located five minutes from downtown, next to the Stadium of La Cartuja and 
Parque del Alamillo.   
It is an executive-style course, with seven par three and two par four holes, it 
is very comfortable to walk around and suitable for players of all levels. There 
is a driving range with 84 cubicles, two putting greens and approach areas.

Situado a cinco minutos del centro de la ciudad, junto al Estadio de La Cartuja 
y el Parque del Alamillo. 
Es un campo tipo executive, de siete pares tres y dos pares cuatro, muy có-
modo de caminar donde pueden disfrutar los jugadores de cualquier nivel. 
Junto al campo existe una cancha de prácticas con ochenta y cuatro puestos, 
dos putting-green y zona de approach.
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FICHA/FILE

Nombre del Club/Club name:  Escuela Pública de Golf La Cartuja

Director Gerente/Managing Director:  José Luis Pérez

Dirección/Address:  Isla de la Cartuja, s/n. 41092 Santiponce (Sevilla)

 Telefono/Telephone:  955 039 400 - 955 039 405

Fax/Fax:  955 03 94 11

Web/Website:  www.andalucia.org/golf/sevilla/campo-de-golf-la-cartuja/

Hoyos/Holes:  9

Par/Pair:  29

Tipo de hierba/Type of grass:  Calles de Bermuda y greenes de Agrostis
               Streets of Bermuda and Bentgrass greens

Abierto en/Open in:  Todo el año, salvo del 1 al 15 de agosto

Profesional/Professional:  8 profesionales

Diseñador, arquitecto/Designer, architect:  Jersa

Departamento Comercial/Commercial department:  955 03 94 08

Secretaría/Secretary:  955 03 94 07

Horario/Opening hours:  Laborales/Working days: de 8.00 a 22.00 h.
                       Sábados/Saturdays: de 8.30 a 20.00 h.
                         Domingos y festivos/Sundays & holidays: de 8.00 a 16.00 h.
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SERVICIOS/SERVICES

Cafetería
Tienda de golf y pádel
10 Pistas de pádel
Campo de césped artificial
Campo de césped natural
Pista de atletismo
Gimnasios
Sala fitness
Vestuarios
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Cafeteria
Shop and paddle
Paddle 10
Artificial turf field
Natural grass field
Athletics track
Gyms
Fitness room
Dressing
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The first hole golf course was designed by the architects D. Rodrigo and D. 
Felipe Medina Benjumea. The golf course has 18 holes with wide fairways 
and plenty of trees, especially in the second round. It is a flat course with 
three lakes and bunkers on the course. It also has two practice tees, one for 
the exclusive use of the golf school, two putting greens, a practice bunker and 
the classic nursery bags and electric cars. Since 1965 it has been used for the 
Giralda Cup of Golf, sponsored by SAR the Count of Barcelona.
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El primer recorrido de hoyos fue realizado por los arquitectos D. Rodrigo y D. 
Felipe Medina Benjumea. Dispone de un campo de golf de 18 hoyos con ca-
lles anchas y con abundante arboleda, sobre todo en la segunda vuelta. Cam-
po llano con tres lagos y bunkers en el recorrido. Además dispone de dos 
tees de prácticas, uno de ellos para uso exclusivo de la escuela de golf, dos 
putting-green, bunker de prácticas así como la clásica guardería de bolsas y 
carros eléctricos. Desde el año 1965 se juega la Copa Giralda de Golf, patro-
cinada por S.A.R. el Conde de Barcelona.



FICHA/FILE

Nombre del Club/Club name:  Real Club Pineda

Presidente/President:  José Antonio García de Tejada

Director Gerente/Managing Director:  Alfonso Moreno Giraldo

Dirección/Address:  Avda. de Jerez, s/n.  41012 Sevilla

Telefono/Telephone:   954 611 400

Fax/Fax:  954 617 704

Web/Website:  www.rcpineda.com

Hoyos/Holes:  18

Par/Pair:  72

Longitud/Length:  Blancas/White: 6.296 m

Amarillas/Yellow: 6.170 m

Azules/Blue: 5.330 m

Rojas/Red: 5.139 m

Abierto en/Open in:  1939

Profesional/Professional:  D. Pablo Sánchez y D. Rubén Contreras

Diseñador, arquitecto/Designer, architect:  D. Rodrigo y D. Felipe Medina Benjumea

Accesibilidad/Accessibility:  Privado/Private

Horario/Opening hours:  Invierno/Winter: de 08.00 a 21.30 h.
                       Verano/Summer: de 08.00 a 21.30 h.
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SERVICIOS/SERVICES

Pitching
Putting green
Driving range
Restaurante
Parking/Parking
Carros de mano y eléctricos
Casa club
Guardería
Vestuarios

Duchas
Gimnasio
Jacuzzi
Sauna
Taquillas
Alquiler de palos
Guarda palos
Tienda
Clases particulares y colectivas

Pitching
Putting green
Driving range
Restaurant
Parking
Handcart and 
     electrical
Clubhouse
Nursery
Dressing
Showers
Gym
Jacuzzi
Sauna
Lockers
Club Hire
Save clubs
Store
Private lessons and group
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HOTEL STARWOOD ALFONSO XIII  *****  
San Fernando, 2. 41004 Sevilla. T. 954 917 000 - F. 954 917 099
Construido para ser el hotel más lujoso de Europa cuando fue diseñado en 1928, el Hotel 
Alfonso XIII personifica la tradición, la hospitalidad, el genio estético y la armonía que 
caracterizan a Sevilla. Situado en el corazón del centro histórico.
Conceived to be the most luxurious hotel in Europe when it was built in 1928, the Hotel 
Alfonso XIII embodies tradition, hospitality, aesthetic genius and harmony that character-
izes Seville.  Located in the heart of the historic downtown.

GRAN HOTEL RENACIMIENTO  *****   
Isla de la Cartuja s/n 41092, Sevilla. T. 954 462 222 - F. 9544 633 383
El Gran Hotel Renacimiento de 5 estrellas está cerca del parque de la Isla Mágica en 
la Isla de Cartuja. Destaca por su excelente relación calidad-precio y trato amable del 
personal. Hotel ideal para todo tipo de viajeros.
The Gran Hotel Renacimiento is a 5 star hotel near the Isla Mágica Park in the Isla de 
Cartuja. Noted for its excellent price-quality relationship and friendly staff. Ideal hotel for 
all kinds of travellers.

HOTEL GRAN MELIÁ COLON  *****
Canalejas 5 41001, Sevilla. T. 954 505 599 - F. 954 220 938
El Hotel Gran Meliá Colón de 5 estrellas está en centro casco antiguo Sevilla. Destaca por 
su situación, instalaciones y personal. Hotel ideal para todo tipo de viajeros.
Hotel Gran Meliá Colón is a 5 star hotel located in the centre of Seville’s old town. Noted 
for its location, facilities and staff. Ideal hotel for all kinds of travellers.

HOTEL PALACIO DE VILLAPANÉS  *****
Santiago, 31 CP 41003 Sevilla. T. 954 502 063 - F. 954 502 065
El Palacio de Villapanés-Alma Sevilla fue construido a principios del siglo XVIII. Está situa-
do cerca de la zona histórica de Sevilla, Santa Cruz, y ofrece conexión WI-FI. Este hotel 
de lujo ofrece instalaciones originales y de diseño.
Palacio de Villapanés-Alma Sevilla, is a hotel built at the beginning of the 18th Century. 
Situated near Seville’s historical area of Santa Cruz and offers WIFI connection. This 
luxurious hotel offers original designer facilities.

HOTEL BOUTIQUE CASA IMPERIAL  *****
Imperial, 29. 41003 Sevilla. T. 954 500 300
No se trata de un hotel de lujo contemporáneo, sino de una auténtica Casa Palacio 
Sevillana del s. XVI que tras una restauración se ha convertido en un lugar mágico. Un 
establecimiento lleno de historia en el que se ha respetado su distribución.
It is not a contemporary luxury hotel, but a true Sevillian Palatial House of the 16th Cen-
tury, carefully restored to what has become a magical place.  A hotel steeped in history, 
and of which its original structure has been respected.

EME CATEDRAL HOTEL  *****
Alemanes, 27. 41004 Sevilla. T. 954 560 000 - F. 954 561 000
El Eme Catedral Hotel de 5 estrellas está en centro Sevilla en el Barrio de Santa Cruz. 
Destaca por su localización, ambiente y servicios. Hotel ideal para todo tipo de viajeros. 
El Eme Catedral Hotel está junto a la Catedral de Sevilla.
Eme Catedral Hotel is a 5 star hotel in the centre of Seville in the Santa Cruz neighbour-
hood. Noted for its location, ambient and services. Ideal hotel for all kinds of travellers. 
Eme Catedral Hotel is beside the Cathedral of Seville.

HOTEL VÉRTICE SEVILLA  **** 
Avda. de la Aeronaútica, s/n - 41020 Sevilla. T. 954 475 847 - F. 954 444 044
El Hotel Vértice Sevilla de 4 estrellas está junto al Palacio de Congresos y Exposiciones 
de Sevilla. Destaca por su buena ubicación y comodidades. Hotel ideal para viajeros de 
negocios, también para estancias de turismo.

Hoteles
Hotels
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The Vértice Hotel Sevilla 4 star by the Congress and Exhibition in Seville. Noted for its 
convenient location and amenities. Hotel ideal for business travelers, and is also suitable 
for tourists. 

HOTEL SILKEN AL-ANDALUS PALACE  ****
Avda. de la Palmera s/n. 41012, Sevilla. T. 954 230 600 - F. 954 239 832
El Hotel Silken Al-Andalus Palace de 4 estrellas está en el Barrio de Heliópolis cerca del 
Parque de María Luisa de Sevilla. Destaca por su ubicación, servicios y comodidades. 
Hotel ideal para todo tipo de viajeros.
Hotel Silken Al-Andalus Palace is a 4 star hotel in the neighbourhood of Heliópolis near 
the María Luisa Park in Seville. Noted for its location, services and commodities. Ideal 
hotel for all kinds of travellers. 

HOTEL SEVILLA PALMERA  ****
Cardenal Ilundain, 28. 41013 Sevilla. T. 955 518 500 - F. 954 231 532
El Hotel Sevilla Palmera de 4 estrellas está cerca de la estación de tren Virgen del Rocío. 
Destaca por sus instalaciones y servicios. Hotel ideal tanto para viajes de turismo como 
para estancias de negocios.
Hotel Sevilla Palmera is a 4 star hotel near the Virgen del Rocío train station. Noted for its 
facilities and services. Ideal hotel for both holiday trips and business stays. 

HOTEL NOVOTEL SEVILLA MARQUES DE NERVIÓN  ****
Avda. Eduardo Dato, 71. 41005 Sevilla. T. 954 558 200 - F. 954 534 233
Hotel con 171 habitaciones. Ubicado a tan solo 10 minutos andando de la estación del 
ave y a 15 minutos en coche desde el aeropuerto. Fácil acceso al centro histórico (Barrio 
de Santa Cruz, Giralda) de la ciudad, a tan solo 15 minutos a pie.
Hotel with 171 rooms. Within a 10 minute walk from the AVE train station and a 15 
minute drive from the airport. Easy access to the historical centre of the city (Santa Cruz 
neighbourhood, Giralda), 15 minutes walk.

HOTEL AC CIUDAD DE SEVILLA  ****
Avda. Manuel Siurot 25 41013, Sevilla. T. 954 230 505 - F. 954 238 539
El Hotel AC Ciudad de Sevilla de 4 estrellas está cerca de Avenida de la Palmera en la 
zona comercial de Sevilla. Destaca por su situación y comodidades. Hotel ideal para 
viajes de turismo o de negocios.
Hotel AC Ciudad de Sevilla is a 4 star hotel, is located near Palmera Avenue in Seville’s 
shopping area. Noted for its location and commodities. Ideal hotel for both holiday and 
business trips. 

HOTEL SEVILLA CONGRESOS  ****
Avda. Alcalde Luís Uruñuela s/n. 41020 Sevilla. T. 954 259 000 - F. 954 259 500
El Hotel Sevilla Congresos de 4 estrellas está frente al Palacio de Exposiciones y Congre-
sos de Sevilla. Destaca por sus instalaciones y buena relación calidad-precio.
Hotel Sevilla Congresos is a 4 star hotel in front of the Congress and Exhibition Centre of 
Seville. Noted for its facilities and good price-quality relationship. 

HOTEL HESPERIA SEVILLA  **** 
Avda. Eduardo Dato, 49. 41018 Sevilla. T. 954 533 500 - F. 954 532 342
El Hotel Hesperia Sevilla de 4 estrellas está en la Judería de Santa Cruz cerca del centro 
histórico Sevilla. Destaca por sus instalaciones y buen trato del personal.
Hotel Hesperia Sevilla is a 4 star hotel in the Jewish Quarter of Santa Cruz near Seville’s 
historical centre. Noted for its facilities and friendly staff. 

HOTEL NH VIAPOL  ****   
Balbino Marrón s/n. 41018 Sevilla. T. 954 645 254 - F. 954 646 668
El Hotel NH Viapol de 4 estrellas está junto al Parque la Buhaira de Sevilla. Destaca por 
su ubicación y comodidades. Hotel ideal para todo tipo de viajeros.
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Hotel NH Viapol, 4 star hotel beside Seville’s Buhaira Park. Noted for its location and 
commodities. Ideal hotel for all kinds of travellers. 

HOTEL AC SEVILLA FORUM  **** 
Luis Fuentes Bejarano, 15. 41020 Sevilla. T. 954 260 690 - F. 954 260 691
Situado en la intersección de la autopista N-IV y la SE-30; a dos minutos del Palacio de 
Congresos de Sevilla, a cinco del aeropuerto y de la Estación de Santa Justa. Disfrutará 
de una agradable luminosidad tanto en las habitaciones como en los salones.
Located at the intersection of the highway N-IV and the SE-30, two minutes from the 
Palacio de Congresos de Sevilla, five minutes from the airport and Santa Justa station. 
Both the bedrooms and the function rooms benefit from a lot of natural light.

HOTEL MELIA LEBREROS  ****  
Luis de Morales 2 41018, Sevilla. T. 954 579 400 - F. 954 582 309
El Hotel Meliá Lebreros de 4 estrellas está en la zona comercial de Sevilla. Destaca por 
su localización, instalaciones cómodas y personal agradable.
Hotel Meliá Lebreros is a 4 star hotel in Seville’s shopping area. Noted for its location, 
comfortable facilities and friendly staff. 

HOTEL NH CENTRAL CONVENCIONES   ****
Avda. Diego Martinéz Barrio, 8. 41013 Sevilla. T. 954 548 500 - F. 954 426 450
El Hotel NH Central Convenciones está en zona financiera del Nervión de Sevilla. Destaca 
por su ubicación y excelente relación calidad-precio. 
Hotel NH Central Convenciones is a hotel is located in the financial district of Nervión in 
Seville. Noted for its location and excellent price-quality relationship. 

HOTEL PASARELA  ****
Avda de la Borbolla 11 41004, Sevilla. T. 954 415 511 - F. 954 420 727
El Hotel Pasarela de 4 estrellas está frente al Parque de María Luisa de Sevilla. Destaca 
por su situación e instalaciones. Hotel ideal para todo tipo de viajeros. El Hotel Pasarela 
está cerca de la Plaza España.
The Pasarela Hotel 4-star hotel is opposite the Parque de Maria Luisa in Seville. Noted 
for its location and facilities. Hotel ideal for all travelers. The Gateway Hotel is near the 
Plaza España.

HOTEL MELIA SEVILLA  ****
Dr. Pedro de Castro, 1. 41004 Sevilla. T.  954 421 511 - F. 954 421 608
El Hotel Meliá Sevilla de 4 estrellas está en centro Sevilla junto a la Plaza España. Desta-
ca por sus instalaciones, personal amable y buena relación calidad-precio. 
The Meliá Sevilla 4 star hotel in Sevilla center next to Plaza España.. Noted for its facili-
ties, friendly staff and good value.

HOTEL SEVILLA CENTER  ****
Avda. de la Buhaira s/n 41018, Sevilla. T. 954 549 500 - F. 954 533 771
El Hotel Sevilla Center de 4 estrellas está junto a los Jardines de la Buhaira en casco 
antiguo Sevilla. Destaca por su situación, personal amable y desayuno. Hotel ideal para 
todo tipo de viajeros.
Hotel Sevilla Center is a 4 star hotel is beside the Buhaira Gardens in Seville’s old town. 
Noted for its location, friendly staff and breakfast. Ideal hotel for all kinds of travellers. 

ZENIT SEVILLA  ****
Pagés del Corro, 90. 41010 Sevilla. T. 954 347 434 - F. 954 342 707
Hotel totalmente reformado en 2005. Decoración y ambiente andaluz. Situado en el fa-
moso barrio de Triana, rodeado de locales donde se rinde culto al flamenco y al cante, 
junto al río Guadalquivir y a 10 minutos del casco antiguo y la zona monumental.
Hotel totally refurbished in 2005. Andalusian ambient and decoration. Situated in the 
famous Triana neighbourhood, surrounded by places that pay homage to the art of fla-
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menco dancing and singing, beside the Guadalquivir River and 10 minutes from the old 
town and the historical part of the city.

ABBA TRIANA  ****
Pz. Chapina, s/n 41010, Sevilla. T. 954 268 000 - F. 954 268 001
Edificio de novísima construcción con los últimos avances técnicos y de decoración, 
cuenta con 137 habitaciones, todas ellas exteriores. Abba Triana está situado en pleno 
corazón de la ciudad de Sevilla, en el popular barrio de Triana, con fabulosas vistas.
Brand new building with the latest technology and decoration and with 137 rooms, all 
of which exterior. Abba Triana is situated in the heart of the city of Seville, in the popular 
neighbourhood of Triana with fantastic views.

HOTEL BÉCQUER  ****
Reyes Católicos 4. 41001 Sevilla. T. 954 228 900 - F. 954 214 400
El Hotel Bécquer, situado en pleno Centro Histórico y Comercial de la ciudad, junto al Río 
Guadalquivir, a tan sólo 5 minutos a pie de la Catedral, Giralda, Barrio de Santa Cruz y a 
un paso de la zona de Tapas (Triana) y de compras.
Hotel Bécquer, is located right in the Historical and Shopping Centre of the city, beside 
the Guadalquivir river, only a 5 minute walk from the Cathedral, Giralda, the Santa Cruz 
neighbourhood and a stones throw from the Tapas and shopping area (Triana).
 
HOTEL EUROSTARS ISLA CARTUJA  ****
Isla de la Cartuja, Sector Norte, s/n. 41092 Sevilla. T. 954 081 700 - F. 954 081 779
El Hotel Eurostars Isla Cartuja de 4 estrellas está junto al Estadio Olímpico de Sevilla. 
Destaca por su situación y personal amable. Ideal para viajeros de negocios, familias 
y grupos.
Hotel Eurostars Isla Cartuja is a 4 star hotel beside Seville’s Olympic Stadium. Noted for 
its location and friendly staff. Ideal hotel for business travellers, families and groups. 

HOTEL TRYP MACARENA  ****
San Juan de Ribera, 2. 41009 Sevilla. T.  954 375 700 - F. 954 381 803
El Hotel Tryp Macarena de 4 estrellas está frente a la Basílica de la Macarena junto al 
centro histórico Sevilla. Destaca por su situación, limpieza y trato del personal. Hotel 
ideal para todo tipo de viajeros.
Hotel Tryp Macarena is a 4 star hotel in front of the Basilica de la Macarena beside 
Seville’s historical centre. Noted for its location, cleanliness and friendly staff. Ideal hotel 
for all kinds of travellers.

HOTEL SAN GIL  ****
Parras, 28. 41002 Sevilla. T.  954 906 811 - F. 954 906 939
El Hotel San Gil de 4 estrellas está en centro histórico Sevilla. Destaca por su ubicación, 
instalaciones y comodidades. Hotel ideal para todo tipo de viajeros. El Hotel San Gil está 
en el Barrio de la Macarena.
Hotel San Gil is a 4 star hotel in Seville’s historical centre. Noted for its location, facilities 
and commodities. Ideal hotel for all kinds of travellers. San Gil Hotel is in the Macarena 
neighbourhood.

HOTEL CERVANTES  ****
Cervantes 10 - 41003, Sevilla. T. 954 900 280 - F. 954 900 536
El Hotel Cervantes de 4 estrellas está en centro histórico Sevilla. Destaca por sus insta-
laciones y personal amable. Hotel ideal para todo tipo de viajeros.
Hotel Cervantes is a 4 star hotel in Seville’s historical centre. Noted for its facilities and 
friendly staff. Ideal hotel for all kinds of travellers.

GRAN HOTEL LAR  ****
Pza. Carmen Benitez, 3 – 41003 Sevilla. T. 954 410 361 - F. 954 410 452
El Gran Hotel Lar de 4 estrellas está en centro Sevilla. Destaca por su buena ubicación y 
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excelente relación calidad-precio. Hotel ideal para todo tipo de viajeros. El Gran Hotel Lar 
está cerca del Barrio de la Judería.
Gran Hotel Lar is a 4 star hotel in the centre of Seville. Noted for its great location and 
excellent price-quality relationship. Ideal hotel for all kinds of travellers. Gran Hotel Lar 
is near the Jewish Quarters.

CASA ROMANA HOTEL BOUTIQUE  ****
Trajano 17 41002, Sevilla. T. 954 915 170 - F. 954 373 191
El Casa Romana Hotel Boutique de 4 estrellas está cerca de la Plaza del Duque de Sevilla. 
Destaca por su ubicación, comodidades y personal amable. Hotel ideal tanto para viajes 
turismo como para estancias de negocios.
Casa Romana Hotel Boutique is a 4 star hotel near the Plaza del Duque in Sevilla. Noted 
for its location, commodities and friendly staff. Ideal hotel for both holiday trips and 
business stays. 

HOTEL POSADA DEL LUCERO  ****
Almirante Apodaca, Nº 7 41003, Sevilla. T. 954 502 480 - F. 954 225 420
El Hotel Posada Del Lucero de 4 estrellas está en el Barrio de Santa Catalina de Sevilla. 
Destaca por su ubicación, instalaciones confortables y trato amable del personal.
Hotel Posada Del Lucero is a 4 star hotel in Seville’s Santa Catalina neighbourhood. Noted 
for its location, facilities and friendly staff. 

HOTEL ALABARDERO  ****
Zaragoza 20 - 41001, Sevilla. T. 954 502 721 - F. 954 563 666
El Hotel Alabardero ocupa una mansión remodelada del siglo XIX situada en el centro de 
Sevilla. Ofrece habitaciones elegantes decoradas con pinturas y muebles auténticos. El 
famoso restaurante del hotel elabora platos típicos españoles.
Hotel Alabardero is a hotel in the form of a remodelled 19th Century mansion located in 
the centre of Seville. Offers rooms which have been elegantly decorated with authentic 
furniture and paintings. The hotel’s famous restaurant serves traditional Spanish dishes. 

HOTEL HOSPES LAS CASAS DEL REY DE BAEZA  ****
Santiago, 2. Plz. Jesús de la Redención. 41003 Sevilla. T. 954 561 496 - F. 954 561 441
El Hotel Las Casas del Rey de Baeza de 4 estrellas está en casco antiguo Sevilla cerca 
de la Catedral. Destaca por su ubicación e instalaciones. Hotel ideal tanto para viajes de 
turismo como para estancias de negocios.
Hotel Las Casas del Rey de Baeza is a 4 star hotel in Seville’s old town, near the Cathe-
dral. Noted for its location and facilities. Ideal hotel for both holiday trips and business 
stays. 

HOTEL INGLATERRA  ****
Plaza Nueva, 7. 41001 Sevilla. T. 954 224 970 - F. 954 561 336
El Hotel Inglaterra de 4 estrellas está junto a Catedral Sevilla. Destaca por su ubicación 
y comodidades. Hotel ideal para todo tipo de viajeros. El Hotel Inglaterra está junto a la 
Maestranza y la Torre de La Giralda.
The 4 star Hotel Inglaterra next to Seville Cathedral. Noted for its location and amenities. 
Hotel ideal for all travelers. The Hotel Inglaterra is next to the Maestranza bull ring and 
the Giralda Tower.

HOTEL VINCCI LA RABIDA  ****
Castelar, 24. 41001 Sevilla. T. 954 501 280 - F. 954 216 600
El Hotel Vincci La Rabida de 4 estrellas está en centro Sevilla cerca de la Catedral. Des-
taca por su ubicación y buena relación calidad-precio. Hotel ideal tanto para viajes de 
turismo como para estancias de negocios.
Hotel Vincci La Rabida is a 4 star hotel in Seville’s centre, near the Cathedral. Noted for 
its location and good price-quality relationship. Ideal hotel for both holiday trips and 
business stays.

40 Swing Sevilla Swing Sevilla 41

Hoteles
Hotels



SEVILLALOFT APARTAMENTOS DE LUJO  ****
Santas Patronas, 55. 41001 Sevilla. T. 954 502 205
Ubicados en el corazón de la preciosa ciudad histórica de Sevilla, estos apartamentos de 
estilo loft son lujosos e ideales para explorar la ciudad. Visite los lugares de interés de 
Sevilla a pie, como la plaza de toros de La Maestranza, la catedral, entre otros.
Located in the heart of the beautiful historical city of Seville, these luxurious loft style 
apartments are ideal for exploring the city. Visit Seville’s interesting spots on foot, such 
as the La Maestranza bull ring, the cathedral and many more.

HOTEL PETIT PALACE MARQUES SANTA ANA  ****
Jimios,  9-11. 41001 Sevilla. T. 954 221 812 - F. 954 228 993
El Hotel Petit Palace Marques Santa Ana de 4 estrellas está junto a Catedral. Destaca por su ubi-
cación y servicios. Hotel ideal tanto para viajes de turismo como para estancias de negocios.
Hotel Petit Palace Marques Santa Ana is a 4 star hotel beside the cathedral of Seville. 
Noted for its location and services. Ideal hotel for both holiday trips and business stays. 

HOTEL PETIT PALACE SANTA CRUZ  ****
Muñoz y Pavón, 18. 41004 Sevilla. T. 954 221 032 - F. 954 225 039
El Hotel Petit Palace Santa Cruz de 4 estrellas está en centro Sevilla. Destaca por su 
ubicación, decoración e instalaciones. Hotel ideal para todo tipo de viajeros. El Hotel Petit 
Palace Santa Cruz está cerca de la Catedral.
Hotel Petit Palace Santa Cruz is a 4 star hotel in the centre of Seville. Noted for its loca-
tion, decoration and facilities. Ideal hotel for all kinds of travellers. Hotel Petit Palace 
Santa Cruz is near the cathedral.

HOTEL FONTECRUZ SEVILLA  ****
Abades, 41-43. 41004 Sevilla. T. 902 444 099
El Hotel Fontecruz Sevilla de 4 estrellas está en Barrio de Santa Cruz. Destaca por su 
situación, instalaciones y servicios. Hotel ideal para todo tipo de viajeros. El Hotel Fonte-
cruz Sevilla está en centro histórico Sevilla. 
Hotel Fontecruz Sevilla is a 4 star hotel in the Santa Cruz neighbourhood. Noted for its 
location, facilities and services. Ideal hotel for all kinds of travellers. Hotel Fontecruz 
Sevilla is in Seville’s historical centre. 

HOTEL REY ALFONSO X  ****
Ximenez de Enciso, 35. 41004 Sevilla. T. 954 210 070 - F. 954 564 278 
El Hotel Rey Alfonso X de 4 estrellas está en centro histórico Sevilla. Destaca por su ubi-
cación y excelente relación calidad-precio. Hotel ideal tanto para estancias de negocios 
como par viajes de turismo.
Hotel Rey Alfonso X is a 4 star hotel located in Seville’s historical centre. Noted for its 
location and excellent price-quality relationship. Ideal hotel for both business stays and 
holiday trips.  

HOTEL HUSA LOS SEISES  ****
Segovias, 6 - 41004, Sevilla. T. 954 229 495 - F. 954 224 334
El Hotel Los Seises de 4 estrellas está cerca de Catedral Sevilla. Destaca por su loca-
lización e instalaciones. Hotel ideal tanto para viajes de turismo como para estancias 
de negocios.
Hotel Los Seises is a 4 star hotel near the cathedral of Seville. Noted for its location and 
facilities. Ideal hotel for both holiday trips and business stays. 

HOTEL GIRALDA  ****
Sierra Nevada, 3. 41003 Sevilla. T. 954 416 661 - F. 954 419 352
El Giralda, situado en el centro histórico de Sevilla, debe su nombre a una de las mara-
villas más famosas de la ciudad, la Giralda.
The Giralda, located in Seville’s historical centre gets its name from one of the cities most 
famous wonders, “La Giralda”.
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HOTEL DOÑA MARÍA  ****
Don Remondo, 19. 41004 Sevilla. T. 954 224 990 - F. 954 219 546
El Hotel Doña María de 4 estrellas está frente a Catedral Sevilla. Destaca por su ubica-
ción, diseño y amabilidad del personal. Hotel ideal para todo tipo de viajeros.
Hotel Doña María is a 4 star hotel in front of Seville’s Cathedral. Noted for its location, 
design and friendly staff. Ideal hotel for all kinds of travellers. 

HOTEL FERNANDO III  ****
San José, 21. 41004 Sevilla. T. 954 217 307 - F. 954 220 246
El Hotel Fernando III de 4 estrellas está en el Barrio de Santa Cruz. Destaca por su situa-
ción, servicios y relación calidad-precio. Ideal tanto para turismo como para estancias 
de negocios.
Hotel Fernando III is a 4 star hotel in the Santa Cruz neighbourhood. Noted for its great 
location, services and price-quality relationship. Ideal hotel for both holiday trips and 
business stays. 

HOTEL CASA 1800  ****
Rodrigo Caro, 6. 41004 Sevilla. T. 954 561 800 - F. 954 227 435
Este lujoso edificio del siglo XIX se encuentra junto a la catedral de Sevilla. Ofrece am-
plias habitaciones con acceso gratuito a Internet y un albornoz y zapatillas. La Casa 1800 
está construida alrededor de un patio andaluz tradicional.
This luxurious building from the 19th Century is found beside Seville’s cathedral. Offers 
large rooms with free internet access, robe and slippers. This 19th Century house is built 
around a traditional Andalusian patio. 

HOTEL LAS CASAS DE LA JUDERÍA  ****
Santa María la Blanca, 5. 41004 Sevilla. T. 954 415 150 - F. 954 422 170
El Hotel Las Casas De La Judería de 4 estrellas está en el Barrio de Santa Cruz. Destaca 
por su ubicación, decoración y comodidades. Hotel ideal para todo tipo de viajeros.
Hotel Las Casas De La Judería is a 4 star hotel in the Santa Cruz neighbourhood. Noted 
for its location, decoration and commodities. Ideal hotel for all kinds of travellers.

AYRE HOTEL SEVILLA  ****
Avda. Kansas City s/n. 41018 Sevilla. T. 954 919 797 - F. 954 584 615
El Ayre Hotel Sevilla de 4 estrellas está frente a la estación AVE Santa Justa. Destaca 
por su ubicación y comodidades. Ideal tanto para viajes de turismo como para estancias 
de negocios.
The Ayre Hotel Sevilla 4 star hotel is opposite the train station Santa Justa. Noted for its 
location and amenities. Ideal both for tourism and for business.

HOTEL MELIÁ LEBREROS  ****
Luis de Morales, 2. 41018 Sevilla. T. 954 579 400 - F. 954 582 309
El Hotel Meliá Lebreros de 4 estrellas está en la zona comercial de Sevilla. Destaca por 
su localización, instalaciones cómodas y personal agradable.
Hotel Meliá Lebreros is a 4 star hotel in Seville’s shopping area. Noted for its location, 
comfortable facilities and friendly staff. 

HOTEL TRH ALCORA  ****
Ctra. San Juan-Tomares, km 1. 41920 S. Juan Aznalfarache. 
T. 954 349 600 - F. 954 170 128
Localizado sobre un mirador natural, ofrece una vista privilegiada de Sevilla. Situado a 
10 minutos del centro de Sevilla. Traslados gratuitos en minibús al centro de la ciudad, 
estación del AVE e Isla Mágica (sujeto a disponibilidad de plazas y horarios).
Located at a natural observation point, offering privileged views of Seville. Located 10 
minutes from the centre of Seville. Free shuttle bus to the city centre, AVE station and Isla 
Mágica (subject to availability and timetables).
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HOTEL VÉRTICE ALJARAFE  ****
Avda. República Argentina, s/n. 41930 Bormujos (Sevilla) 
T. 955 063 100 - F. 955 063 200
Integrado dentro del Complejo Apartour, situado en el Aljarafe Sevillano. Cuenta con un 
moderno Centro de Convenciones para acoger todo tipo de eventos hasta 2.000 perso-
nas. Un diseño muy cuidado, los últimos avances tecnológicos aplicados al confort.
Integrated into the  Apartour complex, located in the Aljarafe Sevillano. Has a modern 
Convention Centre for holding all kinds of events for up to 2,000 people. A very careful 
design using the latest technological breakthroughs in relation to comfort.

HOTEL ANDALUSI PARK  ****
Autovía Sevilla-Huelva, km 16. 41805 Benacazón (Sevilla) 
T. 955 705 600 - F. 955 705 079
El Hotel & SPA Andalusí Park está situado en el corazón del Aljarafe Sevillano, a 15 mi-
nutos del centro de Sevilla. Tiene una ubicación inmejorable gracias a su fácil y cómodo 
acceso junto a la salida nº 16 de la autovía Sevilla-Huelva (A-49), en el km 16.
Hotel & SPA Andalusí Park is situated in the heart of Aljarafe Sevillano, 15 minutes from 
the centre of Seville. It has a superb location thanks to its easy access from exit no. 16 
of Seville-Huelva motorway (A-49) at 16 km.

HOTEL ALCOBA DEL REY DE SEVILLA  ****
C/ Bécquer, 9. 41002 Sevilla. T. 954 915 800 - F. 954 915 675
El Hotel Alcoba Del Rey De Sevilla de 4 estrellas está en Barrio de La Macarena junto a la 
Iglesia de Santa María de la Macarena. Destaca por su ubicación, servicio e instalacio-
nes. Hotel ideal para todo tipo de viajeros.
Hotel Alcoba Del Rey De Sevilla is a 4 star hotel in the neighbourhood of La Macarena 
beside the church of Santa María de la Macarena. Noted for its location, services and 
facilities. Ideal hotel for all kinds of travellers. 

HOTEL PALACIO ALCÁZAR  ****
Plaza De La Alianza, 11. 41004 Sevilla. T. 954 502 190 - F. 954 502 033 
Esta casa restaurada del siglo XVIII se encuentra a sólo 100 metros de la catedral de 
Sevilla y el palacio de Alcázar. Ofrece habitaciones muy modernas con conexión Wi-Fi 
gratuita y TV vía satélite de pantalla plana.
This restored 18th century house only 100 meters from the cathedral of Seville and the 
Alcázar palace. Offers very modern rooms with free WIFI connection and satellite TV on 
a flat screen television. 

Webs de interés/Websites of interest:
 

www.hotelesdesevilla.com
www.hosteleriasevilla.com
www.turismosvq.com
www.vinosylicoresdesevilla.com 



Localización
Location
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Edita: PRODETUR, S.A.

Turismo de la Provincia de Sevilla

Calle Leonardo Da Vinci, 16

Isla de la Cartuja

41092 Sevilla

Tlf.: 954 486 800

www.turismosevilla.org






